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Lan ma véïvrè Aimer vivre
Le via yè fran ôn'èhoula.
Doncouèdon, yè h'ôn pôc foula.
Aprein bén totè lè lèsson.
Yè pâ tozo comodo, don

Tô cogniè pâ lè réponse
Couè quié vâlôn lè pèrfônsè I

Dein ton cour, le Bon Djiô t'atein.
Ahôouta, adon tô comprein.

Chouir, le choflio de l'Èspri yein.
Tô vi pâ lo chéc, tô lo chein
Pllanta pâ d'ortchiè, ma de fliour.
Taré mouén a pana de pliour.

Le cour yè-te dein la Hache
Mè de cholè a la pliache
Tô chiou lo tsemén quié tô vit.
Yè bén mouén lôn por hléc quié crit.

Vrèman, le chi de tè vénjiè,
Yè pâ fête por arénjiè.
Perdona, tô charé ourou,
Léïbro ; tô charé roboyou.

L'omo, ôn'ârma dein on cor.
Po ch'ôvréc, le fliour prein de zor.
Can tô crè pâ mi, tô yein vio.
Véc Afroua d'âzéc ou mio

La vie est semblable à une école.
Parfois, elle est un peu fòlle.
Apprends bien toutes les leçons.
Ce n'est pas toujours aisé, n'est-ce pas

Tu ne connais pas les réponses
Que valent les soupirs
Le Bon Dieu t'attend dans ton coeur.
Ecoute, alors tu comprends.

Assurément, le souffle de l'Esprit vient.
Tu ne vois pas le vent, tu le sens.
Ne plante pas d'orties, mais des fleurs.
Tu auras moins à sécher de pleurs.

Ton coeur est-il pris dans la glace
Mets du soleil à la place
Tu suis le chemin que tu vois.
Il est bien moins long pour celui qui croit.

Vraiment, la soif de te venger,
N'est pas faite pour arranger.
Pardonne, tu seras heureux,
Libre ; tu seras étonné.

L'homme, une âme dans un corps.
Pour s'épanouir, la fleur prend des jours.
Quand tu cesses de croître, tu vieillis.
Vis Essaie d'agir au mieux

Octobre 1998 Andri Laguièr Octobre 1998

"Vivre, c'est apprendre à aimer"
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